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Türkiye cumhuriyeti hükümetİ İle özbekİstan cumhurİyetİ
HÜKÜMETİ ARASINDA HÜKÜMLÜ NAKLİ ANDLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 29 Mart 2022 tarihinde Taşkent'te imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hükümlü Nakli Andlaşması"nm
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-9066Ö677-599- R9 DJyJ-
Konu : Andlaşma 27 Haziran 2022

TÜRKÎYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

29 Mart 2022 tarihinde Taşkent'te imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hükümlü Nakli Andlaşması"nı Anayasanın
90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunanm.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Andlaşma (Türkçe, Özbekçe, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında
Hükümlü Nakli Andlaşması" 29 Mart 2022 tarihinde Taşkent'te imzalanmıştır.

Andlaşma, Ülkemiz ile Özbekistan arasında adli işbirliğini geliştirmek, hükümlülerin
nakli konusunda yardımlaşmanın hukuki çerçevesini oluşturmak, hürriyeti bağlayıcı cezaya
mahkûm olanların cezalannın kendi ülkelerinde veya toplumsal çevrelerinde infaz edilmesine
imkân tanımak ve hükümlülerin sosyal rehabilitasyonlarına katkıda bulunmak maksadıyla
imzalanmıştır.

Söz konusu Andlaşmanın yürürlüğe girmesiyle birlikte 23 Haziran 1994 tarihinde
imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti ile Özbekistan Cumhuriyeti Arasında Hukuki, Ticari ve Cezai
Konularda Adli Yardımlaşma Sözleşmesi"nin "Hükümlülerin Nakli" başlıklı 8 inci bölümünün
yürürlükten kalkması öngörülmektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

ÖZBEKİSTAN CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

HÜKÜMLÜ NAKLİ ANDLAŞMASI

ONSOZ

Bundan sonra "Taraflar" olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve
Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti,

Milli egemenlik, hakların eşitliği ve içişlerine karışmama ilkeleri temelinde
dostluk bağlarını pekiştirmek ve özellikle hükümlülerin nakli konusunda, adli konularda
işbirliğini güçlendirmek arzusuyla,

Hükümlülerin rehabilitasyonunu kolaylaştırma isteğiyle ve

Bu hedefin, cezai bir suçu işlemeleri sonucu hürriyetlerinden mahrum edilen
yabancı uyruklulara mahkûmiyetlerini kendi toplumsal çevrelerinde çekme imkânının
tammasıyla yerine getirilmesi gerektiğini göz önünde tutarak

Hükümlülerin Nakli Andlaşması'nm akdedilmesine karar vermişler ve aşağıdaki
hususlarda anlaşmışlardır:

MADDE 1

Tanımlar

İşbu Andlaşma hükümleri kapsamında:

a) "mahkumiyet" ceza gerektiren bir suç sebebiyle sınırlı veya sınırsız bir süre
için mahkeme tarafından verilen hürriyeti bağlayıcı ceza anlamındadır;

b)"hükümlü" hüküm Devletinde kesinleşmiş ve infaz edilebilir bir mahkumiyeti
çeken kişi anlamına gelir;

c) "hüküm Devleti" nakledilebilecek veya nakledilmiş olan kişi hakkında
hükmün verildiği Devlet anlamına gelir;

d) "infaz Devleti" mahlcûm edilen kişinin, mahkûmiyetinin infeızı için
nakledilebileceği veya nakledildiği Devlet anlamına gelir;

e) "vatandaş" Taraflardan birinin uyruğunda olan kişi anlamındadır;

f)"yakm akrabalar" Taraflardan birinin ulusal mevzuatına göre bu şekilde
değerlendirilen kişiler anlammdadıı^^!f~--^s icsr—
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g) "güçlü sosyal bağlar" hükümlünün Taraf ülkesinde vatandaşlığı olmasa dahi
yakın akrabalarımn veya belirli bir işinin olması gibi sosyal ve ekonomik bağlar
anlamındadır;

h) "yasal temsilciler" her bir Tarafın ulusal mevzuatına göre belirlenmiş
prosedürler uyarınca bu şekilde kabul edilen kişiler anlamındadır.

MADDE 2

Genel Esaslar

1. Taraflar, işbu Andlaşma hükümlerine uygun olarak hükümlülerin
nakledilmesi ile ilgili tüm hususlarda birbirleriyle en geniş ölçüde iş birliği içerisinde
olmayı kabul ederler.

2. İşbu Andlaşma hükümleri uyarınca, Taraflardan birinde mahkum edilen kişi,
hakkında verilen mahkumiyetin infaz edilmesi için diğer Tarafa nakledilebilecektir.

MADDE 3

Merkezi Makamlar ve İletişim Kanalları

1.İşbu Andlaşmamn uygulanmasıyla sorumlu Tarafların Merkezi Makamları:

Türkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlığı,

Özbekistan Cumhuriyeti Başsavcılığıdır.

2. Taraflardan biri, Merkezi Makamını değiştirdiği takdirde, diplomatik kanallar
yolu ile diğer Tarafı bilgilendirir.

3. Merkezi Makamlar, birbirleriyle diplomatik kanallar yoluyla iletişim kurarlar,
îşbu Andlaşmamn uygulanmasını kolaylaştırmak amacıyla, Merkezi Makamlar,
birbirleriyle doğrudan faks, elektronik posta ve diğer hızlı iletişim kanalları yoluyla da
iletişim kurabilirler ve belgenin aslı diplomatik kanallar yoluyla iletilir.

MADDE 4

Nakil Şartları

îşbu Andlaşma uyarınca hükümlü aşağıdaki şartlara uygun olarak nakledilebilir;

a) Hükümlü, infaz Devletinin vatandaşı ise veya vatandaşı değilse de infaz
Devleti ile güçlü sosyal bağları bulunuyorsa;

b) Mahkumiyet kesinleşmiş ise;

c) Nakil talebiıı|n>'âlindî|v.^^^ hükümlün^jnfaz edilecek en az 9 aylık
mahkumiyeti bulunmakta ise"^ ■ 'i
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d) Hükümlü ya da yaşı, fizikî veya aklî durumu nedeniyle Taraflardan birinin
gerekli görmesi halinde kanunî temsilcisi nakle rıza göstermiş ise;

e) Mahkumiyetin verilmesine esas olan fiiller veya ihmaller infaz Devleti
hukukuna göre bir suç teşkil ediyor ise veya kendi ülkesinde işlenmesi halinde suç teşkil
edecek ise; ve

f) Hüküm Devleti ile infaz Devleti naklin yapılmasmda anlaşmışlar ise.

MADDE 5

Bilgi ve Destekleyici Belge Sağlama Yükümlülüğü

1. Hüküm Devleti aşağıdaki bilgi ve belgeleri infaz Devletine temin eder:

a) Hükümlünün ismi ve uyruğu, doğum yeri ve tarihi ile infaz Devletindeki
adresinin yanı sıra pasaport veya diğer bir kimlik belgesi örneği ve mümkünse
hükümlünün parmak izi;

b) Mahkûmiyetin dayandığı eylemlerin açıklaması;

e) Mahkûmiyetin niteliği, süresi ve infaza başlama tarihi;

d) Hükümlü hakkında verilen mahkûmiyet kararımn onaylanmış bir örneği ve
karann

dayandığı ilgili kanun madde metinlerinin örneği;

e)Hükümlünün başvurusunda kullanılmak üzere veya infazın niteliğine karar
verilmesiyle ilgili olduğu durumlarda hükümlü hakkındaki tıbbi, sosyal veya diğer
raporlar;

f)îşbu Andlaşmaya göre, tüm yasal sonuçlannı bilerek hükümlünün nakle rıza
gösterdiğine dair yazılı beyamnı içeren belge,

g)Nakledilecek hükümlünün veya hüküm Devleti kanunları uyarınca onun adına
hareket etmeye yetkili kişinin başvurusu;

h)TutukIulukta geçen süre ve ceza indirimi de dahil olmak üzere, mahkumiyetin
ne kadannın infaz edildiğini gösteren ve mahkumiyetin yerine getirilmesiyle ilgili diğer
unsurları içeren belge ve

i) Hüküm Devletinin, hükümlünün nakledilmesine onay verdiğine dair infaz
Devletine sağlayacağı belge,

j) infaz Devletinin gerekli görebileceği diğer bilgi veya belgeler. '/'v
*  i f % ' i i "2. İnfaz Devleti aşağıdaki bilgi ve belgeleri hüküm Devletine temin eden"''' ̂  •' i 'vf'

a)Hükümlünün infaz Devleti vatandaşı oldu|jmu-^öste|,en bir belge;



b)Hüküm Devletinde verilen mahkûmiyete esas olan eylem veya ihmallerin
infaz Devleti kanununa göre suç teşkil ettiğine veya bu ülkede işlendiği takdirde suç
teşkil edeceğine ilişkin infaz Devletinin ilgili kanunun örneği;

c) İşbu Andlaşmamn 13. maddesi, 2. fıkrasının hükümlünün naklinde
uygulanabildiği haller de dahil olmak üzere hükümlünün naklinden sonra infaz
Devletindeki mahkûmiyetin süresi ve ne şekilde infaz edileceğine ilişkin kanun veya
düzenleme hakkında açıklama;

d) Hüküm Devletinin gerekli görebileceği diğer bilgi veya belgeler.

MADDE 6

Talepler, Cevaplar ve Gereldi Belgeler

1. Nakil talepleri ve cevaplan yazılı olarak yapılır.

2.îşbu Andlaşma-kapsamında, taraflardan birinin Merkezi Makamı tarafından
imzalanıp, mühürlenen belgeler, diğer Tarafça tasdik ve apostil gerekmeksizin
kullamlır.

MADDE 7

Naklin Reddi

1. Hükümlünün nakli aşağıdalci durumlarda reddedilebilir:

a) İşbu Andlaşmamn 4. maddesinde yer alan koşullar yerine getirilmemişse,
b) Bir taraf, naklin, kendi egemenliğine, güvenliğine veya kamu düzenine zarar

vereceğini ya da iç hukukundaki hükümlerine aykırılık teşkil edeceğini düşünürse,
c) Hükümlü, hüküm Devletinde bir ceza soruşturması ya da kovuşturmasına

dahil olursa,

d) Zamanaşımı ya da infaz Devleti mevzuatından kaynaklanan diğer
nedenlerden dolayı ceza, infaz Devletinde yerine getirilemezse.

2. Her bir Taraf, bu maddenin 1. fıkrasında belirtilen durumlar haricinde de,
diğer Tarafın nakil talebini kabul edip etmeyeceğini kendi takdirine göre belirleyebilir.
Taraflar, nalde rıza gösterip göstermediğine ilişkin karar ve gerekçelerini yazılı olaralc
birbirlerine derhal bildirirler.

MADDE 8

Rıza ve Doğrulama

1. Hüküm Devleti, 4. madde uyarınca, naW^^T^:Z|çyepnesi gereken kişinin bunû-'^™'*"'^
kendi isteğiyle ve tüm hukuki sonuçlan bilerek vMı^a^mft^fh^der.
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2. Hüküm Devleti, infaz Devletine, rızanın yukarıda 1. fıkradaki şartlara uygun
olarak verildiğini, infaz Devletiyle mutabık kalınacak bir yetkili kişi veya diğer görevli
vasıtasıyla doğrulama imkânı sağlar.

MADDE 9

Kişisel Verilerin Korunması

Taraflar, işbu Andlaşma hükümlerinin uygulanması sırasında elde edilen kişisel
verilerin korunmasından sorumludur. Bu veriler, ancak Merkezi Makamlann yazılı izni
ile üçüncü taraflara aktarılabilir. Bu sorumluluk, işbu Andlaşmanın feshinden sonra da
geçerlidir.

MADDE 10

Hükümlünün Nakledilmesi

Nakil konusunda anlaşmaya varılması halinde, Taraflar, nakil için yer, zaman ve
diğer usulleri belirlerler.

MADDE 11

Naklin Hüküm Devleti Bakımından Sonuçlan
1. Hükümlünün, infaz Devleti makamlannca teslim alınması, hüküm

Devletindeki mahkumiyetinin infazımn askıya alınması sonucunu doğurur.
2. înfaz Devleti mahkûmiyetin infazının tamamlanmış olduğunu düşündüğü

takdirde, hüküm Devleti bundan böyle hükmü infaz etmeyebilir.

MADDE 12

Naklin înfaz Devleti Bakımından Sonuçlan
1. İnfaz Devletinin yetkili makamı, hükümlünün naklinden sonra hükmün

infazına devam eder.

2. Hükümlü, aynı suçtan yeniden yargılanamaz ya da mahkûm edilemez.

İT ,

MADDE 13

İnfazın Devamı

1.înfaz Devleti, kendi ulusal mevzuatına uygun olarak:
a) hüküm Devletinde verilen hükmün infazım derhal devam ettirir; ya da

M
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b) söz konusu hükmü, adli ya da idari usul yoluyla, kendi kararına dönüştürür.
Böylece, hüküm Devletindeki yaptmmın yerine aynı suç için infaz Devletinin
kanunlarında öngörülen yaptırım uygulanır.

2. Bu yaptırım, mümkün olduğunca, niteliği ve süresi itibariyle verilmiş olan
hükümle uyumlu olur ve hüküm Devletinde verilen yaptırımdan ağır olamayacağı gibi,
infaz Devleti kanununda Öngörülen azami ceza süresini geçemez.

3. Hükmün hüküm Devletinde infaz edilen süresi, cezanın süresine dâhil
edilmelidir.

MADDE 14

Özel Af, Genel Af ve Cezanın Hafifletilmesi
Her bir Taraf, kendi kanunu veya diğer düzenlemeleri uyarınca özel af, genel af

çıkarabilir, cezayı hafifletebilir ya da diğer cezayı ortadan kaldırma şekillerini
uygulayabilir.

MADDE 15

Mahkûmiyetin Yeniden İncelenmesi

Yalnızca hüküm Devleti, mahkûmiyetin incelenmesi için yapılacak herhangi bir
başvuru hakkında karar verme yetkisine sahip olacaktır.

MADDE 16

İnfazın Sona Erdirilmesi
Hüküm Devleti tarafından mahkûmiyetin ortadan kalkması sonucunu doğuran

herhangi bir karar veya tedbir bildirilir bildirilmez, İnfaz Devleti, mahkûmiyetin infazım
sona erdirir.

MADDE 17

İnfaza İlişkin Bilgilendirme
İnfaz Devleti, aşağıdaki hallerde hükmün infazı ile ilgili olarak hüküm Devletine

bilgi verir:

Tî^mde
C
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a) İnfazın tamamlandığı sonucuna varırsa;
b) İnfazın tamamlanmasından önce hükümlünün firar etmesi veya ölmesi

halinde; ya da

e) Hüküm Devletinin özel bir rapor



MADDE 18

Transit

1. Bir Tarafın, hükümlünün diğer Taraf üzerinden geçişi konusunda üçüncü bİr
ülke ile iş birliği yapması halinde, bu Taraf, diğer Taraftan söz konusu geçiş için izin
talep eder.

2. Havayolu kullanıldığı ve diğer Tarafın topraklarına iniş planlanmadığı
takdirde, bu tür bir izne gerek yoktur.

3. Kendi iç hukukuna aykm olmadığı sürece, talep edilen Taraf, talep eden
Tarafın geçiş talebini kabul eder.

MADDE 19

Dil

Hükümlünün nakline ilişkin tüm bilgi ve talepler, gönderilen Tarafın resmi
dilinde sağlanır.

r"

MADDE 20

Masraflar

1. Münhasıran hüküm Devletinde doğan masraflar kendi iç hukukuna uygun
olarak bu Devlet tarafından karşılanır. Hükümlünün naklinden doğan diğer tüm
masraflar ise infaz Devleti tarafından karşılanır.

2. Transitle ilgili masraflar, talep eden Tarafça karşılanır.

MADDE 21

Zaman Bakımından Uygulama
îşbu Andlaşma, yürürlüğe girmesinden önce veya sonra verilmiş hükümlerin

yerine getirilmesinde uygulamr.

MADDE 22

Uyuşmazlıkların Çözümlenmesi

İşbu Andlaşmanın uygulanması ve yorumlanmasına ilişkin uyuşmazlıklar.
Merkezi Makamlar tarafından istişare yoluyla çözümlenir;^ ~
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MADDE 23

Değişildikler

İşbu Andlaşma, Taraflar arasında yazılı mutabakatla her zaman değiştirilebilir.
Değişiklikler, 24. maddede belirtilen usule göre yürürlüğe girer.

MADDE 24

Onaylama ve Yürürlüğe Girme

1.İşbu Andlaşma, Taraflarca onaylandığına dair son yazılı bildirimin diplomatik
kanallar yoluyla ulaştığı tarihten itibaren otuz gün sonra onaylanır ve yürürlüğe girer.

2.İşbu Andlaşma süresiz olarak akdedilmiştir ve bir Tarafça gönderilen
Andlaşmanm feshedilmesine dair yazılı bildiriminin diplomatik kanallar yoluyla diğer
Tarafa ulaştığı tarihten itibaren altı ayın sona ermesine kadar yürürlükte kalır.

3.İşbu Andlaşmanm yürürlüğe girdiği tarihte, 23 Haziran 1994 tarihli "Türkiye
Cumhuriyeti ile Özbekistan Cumhuriyeti arasında Hukuki, Ticari ve Cezai Konularda
Adli Yardımlaşma Andlaşmasınm" "Hükümlü Nakli'" başlıklı 8. Bölümündeki maddeler
yürürlükten kalkar.

Yukarıdaki hükümleri tasdiken, aşağıda imzası bulunanlar tam yetkili olarak
işbu Andlaşmayı imzalamışlardır.

Bu Anlaşma Taşkent'de 29 Mart 2022 tarihinde, Türkçe, Özbekçe ve İngilizce
dillerinde ikişer nüsha halinde tanzim edilmiştir. İşbu Andlaşmanm yorumlanmasında
ihtilaf olması halinde, İngilizce metin esas alınacaktır.

Türkiye Cumhuriyeti

Hükümeti Adına

Özbekistan Cumhuriyeti

Hükümeti Adına

Rıislanbek Emvletov

Adalet Bakanı
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Bekir Bozda

Adalet Bakanı



TypKHH PecnyöjiMKacH XyKyMaTH ÖHJian
ysöcKHCTOH PecnyÖJiHKacH XyKyıvıaTH ypTacH/îa

Ma^^KyMJiapHH TonuiHpam TyrpHCHAa
BHTHM

MyKa/^AHMa

TypKHK Pecny6jiHKacH ^Y^yMaTH aa ysöeKHCTOH PecnyöJiHKacH
XyKyMaTH, KeîîHHrH ypHHJiap^a «ToMOHJiap» aTaJiyBHHJiap,

AaBJiaT cyBepeHHTeTH, tchp xyKyıçJiHJiHK aa ToMOHJiapHHHr hhkh
HinnapHra apajıaniMacJiHK npHHUjHnjıapH acocHAa flycTona MynocaöaTJiapHH
HHa^a pHBOJKJiaHTHpHiuHH Ba cyA-5;yK;yK;, xycycaH, Ma^^KyMJiapHH
TonuiHpHin cox,acHAarH x.aMKopjiHKHH MycTax;KaMJiamHH hh^t k;hjih5,

Max,KyMJiap pea6HI[HTa^IîacHHH eHrHJiJianiTHpHinHH HCTaG aa
yınöy MaKca^ı^ta xchhojit co^Hp 3TraHJiHKaa aHÖflop ^eÖ TonHJiran aa

x;yKM K;HJiHHraH ner 3Ji (|)yK;apociî Öyjıran Max.KyMJTapra jKasoHH ya
^caMH^THAa yTam hmkohi«[thhh öepHin op^aJiK apHiuHuı Ji03HMJiHrHHH
x,Hco6ra onran x,0JiAa,

Ma^^KyMJiapHH TonmHpHuı TyFpHCHAa Bhthm TysHinra K;apop k;hjih6,
KyîîHAarHjıap TyFpHCHAa KejiHinnö ojiAHJiap.

1-MOAAa
Ta'bpH4)Jiap

MasKyp Bhthm MaAca^JiapHAa:
a) «xyKM» - coAHp BTHJiraH hchhoht ynyn HeKJiaHran eKH

HeKJiaHMaran MyAflarra osoAJiHKAan Max,pyM 3THm TyrpHCHflarH cyA
K:apopHHH anrjıaTaAH;

b) «Max;KyM» ~ x;yKM HHK;apHm flaajıaTH xyAyAHAa osoAJiHKAaH
Max;pyM 3THm Tapanca ^casojıam TyFpncHAarH KKyHHH xyKMHH yTaerran
maxcHH anrjıaTaAH;

c) «xyKM HHKapHiıı flaajıaTH» - TonıUHpHJiHUiH MyMKHH öyjıran eKH
TonniHpHJiraH maxcra HHcbaTan xyAyAHAa xyKM HHKapHjıraH AasjıaTHH
aHrjıaTaAH;

d) «xyKMHH HHcpo 3THm /^aBJiaTH» — MaxKyM xca30HH yTaııiH ynyn
TonmHpHJiHuiH MyMKHH ÖyjıraH ckh TonmHpHJiran AaajıaTHH anrjıaTaAH;

e) «4)yK;apo» - ToMOHJiapAan ÖHpHHHHr ^»yKapocH öyjıran maxcHH
anrjıaTaAH;

f) «HKHH KapHHAomjıap» - xap ÖHp ToMOHHHHr mhhjihh
KiOHyHHHJiHrHra MyBO{|»HK xk;hh Kagpggmjıap XHCo6jıaHyBHH maxcjıapHHanrjıaTaAH;

M.



g) «MycTax,KaM hhcthmohh anoı^ajıap» — ToMOHJiapHHHr
KapHH^^omJIapHHHH^ MaBiacyAJiHra ckh MyaHJîH TaAÖHpKopjiHK

(^aojiHHTH ÖHJiaH uıyFyjiJiaHHniH KaÖH h^thmohh Ba hkthcoahh
ajıoıçaAopJiHK MynocaöaTJiapHH anriiaTaAn, x,aTTO öyn^aH Max;KyMHHHr
yınöy Tomoh (^yı^apojiHra öyjiMaca xm'->

h) «KOHyHHH BaKHJiJiap» - x,ap Önp Tomohhhhf mhjijihh
KOHyHHHJiHFH ÖHJiaH öejırHJiaHraH TapTHÖra MyBOi^Hi^ ıııyHAaH
3BTHpo(J) sTHJiraH maxcJiapHH anrJiaTaflH.

2-MOfl^a
yMyMHİi KOHA^Jiap

1.ToMOHJiap MasKyp EHTHMHHHr mapTAapH Ba ^OH^îajıapHra
MyBO(^HK; Max,KyMJiapHH TonıunpHm ÖHAan öofjiha Öapna Macajıajıap
6yHiîqa kchp KyjıaMJiH yaapo ^aMKOpJiHK ı^JiHiııra KejiHuiHÖ ojiAHJiap.

2. MasKyp Ehthm ıçoHflajıapHra MyBO^HK ToMonjıap^an ÖHpHHHHr
xyAyAHAa xyKM ıçHJiHHran maxc öcm^a Tomoh ^y^y^iH^a ^^yKMHH H^po
3THm yHyn TonmHpnnHmH MyMKHH.

r-

3-ıvıoflAa
MapKasHİi opranjıap Ba ajıoı^a eocHTajıapH

1. ToMOHHapHHHF MasKyp Ehthm KOH^ajıapH HXcpocH y^yn MacByjı
öyjıran MapKasHH opranjıapn KyHH^arHJiap ?^HCo6jıaHaAH:

TypKHH PecnyÖJiHKacH A^nna BasHpjiHFH,
YsöeKHCTOH PecnyöJiHKacH Eom npoKypaTypacH.
2. ToMOHjıapAan önpn ysHHHHr MapKasHH opraHHHH ysrapTHpran

^^ojıjıapfla, 6omK;a Tomoh öyn^an ysrapHnuıap TyFpncnjıa ^HHJioMaTHK
Kanajıjıap opıçajiH xa6apflop ıçHJiHHaflH.

3. ToMOHJiapHHHF MapKasHH oprannapH ÖHp-ÖHpjıapn ÖHJian
AHHJioMaTHK KaHajiJiap opıcajTH ajıoıça KHJia^iHJiap. MapKasHH opranjıap
MasKyp Ehthmhhhf aMajıra oniHpHAHniHHH eHrHJiJianiTHpHuı Ma^ca^nfla
ÖHp-ÖHpJiapH ÖHJiaH $aKc, ajıeKipoH noHTa ökh 6omK;a lesKop ajıo^a
BOCHTajıapH opKajiH x;aM ÖeBocHTa ajıo^a ^njınnuıapH MyMKHH,
KiyacacaTJiapHHHF acjı HycxajıapH 3ca ^HnjıoMaTHK Kanajuıap opK;aJiH Taıg^HM
aTHJlHHIH JI03HM.

4-Mo;îaa
TonniHpHiu uıapTjıapH

Max,KyM MasKyp EHTHMrş_ı^Bo4)Hi^ ı^HH^arH uıapTJiap acocH^^a
.fTonniHpHjiHniH MyMKHH: //; Nv



a) öamapTH ymöy ınaxc j^yKMHH H)Kpo aram JtaBJiaTH (^yKapocu
öyjıca eKH öyn^aH (|)yK;apojiHrH ÖyjiMaran x,ojiAa, xyKMHH HXcpo aranı
/I^aBJiara ÖHJian öofjihk MycTax;KaM h^cthmohh ajıoKaJiapH MaBîKy^ öyjıca;

b) 6anıapra cy^ı; K;apopH KKyHHH 6yjıca;
c) öamapra TonniHpHin TyFpHCHflara cypoB kcjihÖ TyınraH naHT^a

Maj^KyM TOMOHHflaH ^aao MyAflaraHHHr yrajiMan KOJiran k^îcmh TyKK:H3
OHflaH KaM öyjiMaca;

d) öamapra Max,KyM TonmnpHJiHmra posHJiHK ÖHjiAHpca ckh yHHHr
emn ckh xchcmohhh exyA py54;HH j^ojıaraHH anraöopra ojihö, hkkh
^aBJiaTflaH önpn öyHH jioshm ^eö Tonran TawpAa, 6yH^ı;aH poshjihk
K;oHyHHH BaKHJi TOMOHHAan ÖHJi^HpHJiraH öyjıca;

e) Öamapra ?;yKM Hmçapnmra acoc Öyjıran j^apaKaT ckh
î^apaKaTCHSJiHK xyKMHH H^po sTHm flaBJiara ıçoHyHHHJiHrara MyBo^HK;
3KHHoaT x;HcoöJiaHca ckh öyn^aH ^HJiMHm yHHHr ^^y^jy^H^a co^ınp arajıran
TaK;];Hp;];a xchhoht x^coöJiaHca; Ba

f) öamapra xyKM HHK;apHm Ba xyKMHH H^po aram /],aBJiaTJiapH
TonmHpHmra p03H öyjıca.

MatJiyMOTJiapHH Ba Tac/^HKJîosHH ^yHCHcarjıapHH
raiClHM 3THIII MaaCÖypHHTH

1. XyKM HHK;apHm /^aBJiaTH xyKMHH H^o aTHm ^aBJiarara ıcyiiHAarH
MaBjıyMOT Ba j^^^araapHH TaıyiHM aTa^n:

a) Ma^KyMHHHr HCM-mapH4)H, TyrHJiran canacH Ba 3kohh ^^aMfla
yHHHF xyKMHH HKpo aTHm flaBJiaTH^ı;arH amam MansHJiH, myHHHFfleK,
öamapTH MaB^y^ öyjıca, nacnopTH ckh ÖomK;a ?^ap KaHAan maxcHHH
TacAHAJioBHH xy^^aTHHHr HycxacH Ba öapMOK najıapn;

b) maxcHH xyKM AHJmmra acoc öyjıraH AaJiHjuıapHHHr öaeHH;
c) ^caaoHHHF xycycHaTH, My^AaTH Ba H^po aTHJiHmn ÖonırıaHraH

cana;

d)xyKMHHHr TacAHKJiaHraH HycxacH Ba Ma^KyMra HHCöaTan xyKM
HHKapHmra acoc öyuran KOHynHHHF TerHmjiH K:oHAaJiapHAaH KyHHpMa;

e) Max,KyMHHHr Mypo^aaTHHH Kypnö HH^nm ckh ynn ^aMOKAa
caı^jıam mapoHTHHH ÖejiFHJiam ynyn Max,KyMra oha thööhh, hxcthmohh ckh
öom^a x,ap KanAan xyA0ca;

f) MaAKyMHHHF MasKyp BHTHMra MyBoc^HK; TonmnpHAHmHHHHr
xyıy^ıçHH OAHÖaTAapHHH aHFAaran x,oAAa, öynra poshahfhhh eaıvıa paBHmAa
öepraHAHFHHH TacAHKAOBHH )cyAcxcaT;

y.'>. ^ V.
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g) Max,KyMHHHr ckh xyKM HHi^apHin flaBJiaTHHHHr ı^oHyHHHJiHrHra
MyBO(^HK; yHHHr HOMHAaH xapaKaT khjihüi ?^KyK;Hra ara öyjıraH maxcHHHr
TonniHpHin TyrpHCHAarH apHsacH;

h) ^casoHHHF yTajıran khcmh, uıy KyMjıa^taH, ıçy^JiaHHJiran K;aMOKK;a
ojiHuı Tap3HAarH aî^THer HopacH, ^aBo6rap:ıiHKAaH oaofl i^hjihhhuih
TyrpHCH^arH MatJiyMOTJiap ckh cyfl xyKMHHH Hiacpora KapaTum ynyH
a^aMHBTra ara öyjıraH öouiKa x,ap KaHAafî MaBJiyMOTJiapHH KypcaTyBHH
xy5KxcaT; sa

i) XyKM HHKapHIII Z^aBJiaTH TOMOHH^iaH J^yKMHH H^po aTHIII
flaBJiaTHra TaK;ıiHM aTHJiaflHraH Ma^KyMHH TonııiHpHinra posHJiHK ^aıçnflarH
xy^^aT;

j) xyKMHH H^po aTHin ^aBJiaTH xapop xa6yjı ıçHJiHin ynyH jioshm
TonHiHH MyMKHH öyjıraH xap KaHAaö 6omxa MatjıyMor ckh xyîK5KaT.

2. X,yKMHH H^po aTHUi flaBJiaTH xyKM HH^apHin /l^aBJiaTHra xyHHAarH
MatJiyMOT Ba xyxcxcaTJiapHH raKAHM araAH:

a) Ma^KyMHHHF XyKMHH HKpO aTHIH JI,aBiraTH $yxapOCH aKaHJIHPHHH
racAHBAOBHH xy^^aT;

b) xyKM HH^apHin /^aBJiaTHAa xyKM HH^apHiura caöaö öyjıran
xapaKaT ckh xapaKaTCH3JiHK xyKMHH HXCpo aTHin flaBJiarHHHHr
AOHyHHHJiHFHra MyBO^HX ^hhoht XHco6jıaHca ckh öynAan AHJiMHin yHHHF
XyAyAHAa coAHp aTHjıraH TaKAHp^a, xcHHoaT XHCo6jıaHHmHHH HasapAa
TyryBHH xyKMHH vmpo aTHuı /^aBJiaTHHUHF TerııniJiH AOHyHH Hycxaciî;

c) MaxKyM TonniHpHJiraHAaH KeHHH xyKMHH H)Kpo aTHin /^aBjıaTHAa
xyKMHHHF MyAAaTH Ba Hxq30 aTHJiHuiHFa xap AaHAaö AonyH ckh AapopHHHF,
ıııy ^yMJiaAan, öauıapTH AyJiJiaHHAHmH MyMKHH öyjıca, MasKyp Bhthmhhhf
13-MOAAacH 2-6aHAHHHHF TatCHpH TyrpHCHAaFH 6aeH0T;

d)xyKM HHAapHuı flaBJiaTH Aapop AaöyA ahahih ynyn jioshm a^Ö
TonHiHH MyMKHH ÖyjiFaH xap AaHAaH AyuiHMna MatjTyMOT ckh Ky^^ar.

6-MOAAa
CypoBJiap, HcasoÖJiap sa aapyp xyaoKaTJiap

1.TonniHpHiu Tj^HCHAarH cypoBJiap aa yjıapra HcaBoöJiap esMa
paBHiHAa TysHJiraH öyjiHiuH jio3hm.

2. Ma3Kyp Bhthm Ma^caAHapHAa önp Tomohhhhf MapKaann opraHH
TOMOHHAan HM30 Ba pacMHH Myx,p ÖHJiaH TacAHAJiaHraH xap AanAan
xy^xcaT öoniAa Tomoh xyAyAHAa anocTHJiB KyiiHm ckh xaK;HAHHJiHrHHH
öouiAaHa rapTHÖAa TacAHKJiam TajıaÖHCHs (|)OHAajıaHHJiaAH.

7-MOAAa
TonıuHpHuı TyrpHCHAarH cypoBHH paA sthiu

öamapTH:
1. KyiîHAaFH AOAAapAa TonniHpHuı Tyrpı

yî?-' ■v'^4 \

OB paA 3THJiaAH,

İ5-Î!l
B K

CEîttV



a) MasKyp Bhthmhhhf 4-MOflflacHAa KypcaTHÖ yTHJiraH TajıaÖnap
Öa^apHJiMaraH öynca;

b) ToMOHJiapflaH ÖHpH öyHAaü TonniHpHin yHHHr cyBepeHHTeTH,
xaB4)CH3JiHrH eKH ^aMoaT TapTHÖHra sapap eTKasnuiH ökh mhjijihh
KOHyHHHJTHK ı^oHflBJiapHra 3HA Aeö ^Hcoöjıaca;

c) Ma5<;KyM 5i;yKM HHi^apHin flaBiiara x,yAy^îHAa ^hhojit npoı^eccH^ı;a
HiıiTHpoK 3TaeTraH öyjıca;

d) xyKMHH vmpo stkih flaBJiaTHAa maBoörapjiHKKa TopTHiu MyA^aTH
yTHÖ KeTraH öyjıca ckh yıııöy flasjıaTHHHr ı^onyHHHJiHrHAa nasap^ıa
TyTHJiran öomıça acocjıap öyöHHa ^aaoHHHr h^ochhh aMajıra oniHpHuı
MyMKHH öyjiMaca,

2. X,ap ÖHp Tomoh 6omK;a Tomoh lodopran TonuiHpHuı TyrpHCHAarH
cypoBHH K;aHoaTi[aHTHpHm ckh pafl otmiehh ys HXTHepHra Kypa öejırHJiauiH

yınöy Mo^îAaHHHr l-6aHAHAa nasap/ıa TyTHJiran x,ojıaTJiap Öyn^aH
MycTacHO. ToMOHjıap ÖHp-ÖHpjıapiîHH TonniHpHin TyFpHCHflarH cypoBHH
KanoaTnaHTHpHin ckh pazı; 3THm KtsacHAan Kaöyjı ıçHJiraH ıçapopH Ba öyHra
acocjıap j^a^HAa AapJ^ojı xa6apA0p KHJiaflHJiap.

Po3HJ1HK Ba yHH TeKUlHpHUl

1. XyKM HHKapHm Tt^BJiaTH MaSKyp BHTHMHHHr
4-Mo;U];acHra MyBo^HK TonuiHpHJiHUira posHJiHK öepHUiH Tajıaö
ı^HjiHHaeTraH maxc öynH HXTHepHH paBHm;^a aa ^yKyKjiH oı^HÖaTjıapHHH
TyjiHi^ anrjıaö eTran x,0JiAa aMajıra omHpHiıiHHH TatMHHJiaHAH.

2. XyKM HHKapHin /],aBJiaTH ^^yKMHH H^po 3THm fl,aBJiaTHra
BaKOJiaTJiH maxc ckh xyKMHH H^po 3thiii /]|aBJiaTH ÖHJian KenHinHJiraH
öomıça Mancaö^top nıaxc opwH l-öaH/ma öaeH aTHJiran uıapTJiapra
MyBo4)HK pOSHJIHK ÖepHJiraHJIHFHra HinOHH X0CHJI KHJIHin hmkohhkthhh
TaiyiiHM 3THmH JI03HM.

9-MOflAa
lUaSCHH MaBJiyMOTJiapHH X,HMOfl KHJIHIU

ToMOHJiap MasKyp Ehthm ı^oHAajıapHHH öaacapHin flaBOMHfla ojiHHran
MatjıyMOTJiapHHHr x,HMoacH ynyn MactyjiAHpJiap. ByHflaîî MatJiyMOTJiap
yHHHMH TOMonra (|)aK;aTrHHa MapKasHö opranjıapHHHr e3Ma posHjınrH ÖHJian
depHjiHiıiH MyMKHH. ViHÖy Ma^cöypHKT MasKyp Ehthm ya KyHHHH
HyKOTraHAan KeHHH xm. ausüi ı^HJiaaH.

i/. ^ . v y,
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10-MOA^a

Max;KyMHH TonıuHpHiu

TonuiHpHin TyrpncH^ıarH KejiHinyBra apHUiHJiraHAaH cynr, ToMOHjıap
Max,KyMHH TonuiHpHiu Baı^TH, 5K0ÎÎH Ba öomı^a TapTHÖJiap TyrpHCHfla yaapo
KeJiHUiHÖ ojıaAHJiap,

XyKM iHKapHuı ̂ aBJiaTH ynyn TonuiHpHniHHHr OKHÖaTH

1. Max;KyMHHHr 5iyKMHH HHcpo sTHm flaBjıaTHHHHr saKOJiaTJiH
OpraHJiapH TOMOHHflaH Kaöyjl OJlHHHinH ^aso H)KpOCHHH XyKM
HHK;apHm ^aBJiaTHfla TyxTaTH6 TypHuıra ojihÖ KejıaAH.

2. BamapTH J^yKMHH HîKpo 3THin /^aBJiaTH î^kmhhhf H^pOCH
aKyHJiaHran ^eö ^^HcoÖJiaca, :î^yKM HHiçapHiu ^aBJiaTH xyKMHHHr H)Kpo
STHJIHniHHH ^BBOM SlTHpa OJIMaHAH.

11-Mo^a
X,yKMHH HHcpo BTHin flaBJiaTH ynyn ronıuHpHuiHHHr oı^HÖaTH

1. ^iyKMHH H2KpO 3THin flaBJiaTHHHHF BaKOJiaTJIH OpraHH Max;KyM
TonniHpHJiraHflaH cynr ?^yKMHHHr HKpocHHH flasoM 3TTHpaflH.

2. Maî^KyM aneaH ÖHp hchhoht ynyn ı^aHTa cy^JiaHHinH eKH xyKM
KHJIHHHniH MyMKHH 3MaC.

13-MOMa
X,yKMHHHr HHCpO 3THJ1H1UHHH A^BOM 3TTHpHIU

1. X^yKMHH HHpO 3THm ^aBJIBTH y3 MHJIJIHH AOHyHHHJIHrHFa
MyBO^JHK:

a)xyKM HH»;apHm flaBnaTHHHHr xyKMHHH mKpo 3THinHH Aap?^ojı
AaBOM 3TTHpaAH, eKH

b) ?^yKMHH cyA eKH MatMypHH lapiHÖ^a ymöy /l^aBJiaT Kapopnra
ysrapTHpaAH, Öyn^a ^yKU HHicapHnı /^aBJiaTHfla TaHHHJianraH ^asoHH
)^yKMHH H^po 3THm /l^aBJiaTH KOHyHHAa aHHaH HiyHAaH >KHHoaT ynyH
HaaapAa TyTHJiraH ^aso HopacHra ajiManiTHpaAH.

2. ;®:a3o xycycHKTH Ba MyAA^TH öyHHHa HH^apHiu /l^aBJiaTHHHHr
î^yKMHra hmkoh Ka^ap moc kcİIHuih, xyKM HH^apHin flaBJiaTH TOMOKHAan
TaHHHJiaHraH xca3ora HHcöaTan oFHppoK; öyjiMacjiHrn Ba xyKMHH H^po
3THm /],aBiraTH ı^onyHHHJiHrHAa öejırHJianraH ^caaoHHHr snr Kyn
MyAAaTHAan omMacjiHra Ji03HMt''''''---,v
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3. ̂ asoHHHr xyKM HH^apHin /^asnaiH ^yAyAH^a 5^aJiraH khcmh
^asoHHHr yMyMHH MyAAarara ı^niHÖ x,HCo6jıaHHUiH jioshm.

14-MOAAa
A4)B 3THm, aMHHCTHH 53 HCa30HH eHrHJiJiauiTHpHin

ToMOHJiapHHHr x;ap ÖHpn ysHHHHr ıçoHyHHHJiHrH Ba 6omKa
TapTHÖOTJiapnra ÖHHoaH a^B aTHiuH, aMHHCTH5i KyJiJîauiH, TaHHHJianraH
3Ka30HH eHrHJiJiauiTHpHniH eKH jKasoflan 030A AHJiHniHHHr ÖouiKa
TypjıapHHH KyjiJianiH MyMKHH.

15-MOfl/ıa
X,yKMHH KaiİTa KypHÖ hhiçhui

KaÖTa KypHÖ HHiQîm TyrpHCHAarH xap Kan^aH HJiTHMocHOMa
65^HHa ı^apop KaÖyjı ı^HJiHiura ^aKaTrana )^yKM HHi^apHin flanjıaTH xaK;JiH
KHcoÖJianaAH.

16-Mo^*fla
XyKMHH HHCpO 3THmHHHr TyraTHJIHUIH

!X;yKM HHK;apHm flaBJiaTH TOMOHHAan KyKM H^pOCHHH ÖeKOp
E^jıa/îHraH 5^ap Kan^aH K;apop ea HopaJiap TyFpncHAa xa6ap öepHJiHOiH
ÖHJian ?Q^KMHH HXCpO 3THm JlaBJiaTH XyKMHHHr UyKpO 3THJIHinHHH flap^^OJI
TyraTaAH.

17-MOAAa
]5^kmhh HSKpo 3THUI TyFpHCHfla ax6opoT

X^yKMHH H^O 3THm /^aBJiaTH XyKM HH^apHIU /]|aBJiaTHra XyKMHHHr
HÎKpO STHJIHniH TyFpHCHAarH Xa6apHH TaKAHM 3Ta/IH:

a) öamapTH xyKMHHHr H^po STHJiHniHHH TyrajiJianraH ^eÖ
XHCo6jıaca;

b) ÖamapTH Max,KyM xyKM H^po 3thjihiiih lyramHAan aBBaJı k;ohhö
KeTca eKH Ba(|)OT sTca;

c) ÖamapTH xyKM HHî^apnm flaBnaTH Maxcyc xhcoöot Tajıaö ı^njıca.

18-MOAAa
TpaH3HT

LEnp Tomoh 5mHHHH AaBjıaT ÖHJiaH j^aMKopJiHKfla öomı^a Tomoh
^AyA^î opKajiH TpansHT Hy-^H ̂ ^ö-^a^^ Ma5C^3»î^p=55^a3raHAa ÖHpHHHH
Tomoh hkkhhhh ToMOKAan öyriA^lfeaîl^HT
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2. TpaH3HT TauiHiu x,aBO KeMacHAa aMaJira oııiHpHnaeTraH Ba 6omK;a
Tomoh xy;îyflH;^a pe^ajıauiTHpHJiMaraH öyjıca, TpansHT ynyH
ÖyH^aH pOSHJIHK TaJiaÖ KHJIHHMaîlflH.

3. CypaJiaeTran Tomoh ysHHHHr mhjijihh ı^onyHHHJiHrara 3Ha
KCJiMaraH TaKHHp^a, cypaeTran Tomohhhhf TpansHTHra oh^ cypoBHHH
K;aHoaTJiaHTHpaflH.

19-MOAAa
Thji

Ma^KyMHH ToniHHpHm öyHHHa öapna MatJiyMOTJiap Ba cypcsnap
Mypo:acaaT KHJiHHaeTran ToMOHHHnr ^laBJiaT THJiHAa Taıyı;KM othjihiiih
J103HM.

20-ıvıoAaa
Xapa^aTJiap

1. XyKM HHKapHiH flaBJiaTH xyfly^ı;HAa losara KejıaAHran xapa^aTJiap
yiuöy J^aBJiaT TOMOHHAaH KOnJiaHB^^H. MaJ^KyMHH TOniHHpHm ÖyÖHHa
ıo3ara KejıaflHran öomı^a x.ap ı^aHAaH xapaxcaTJiap xyKMHH HHcpo aram
T^aBJiaTH TOMOHHAan KonjıaHa^H.

2. TpaH3HT ojiHÖ yTHin ÖHjıaH öofjihk xapaxcaTJiapHH ıpansHT ojthö
yTHUıra cypoB Öepran Tomoh Ko^JıaH;^H.

21-MOAAa
Bhthmhhhf BaKT öyHHHa KyJiJiaHUuiH

MasKyp Ehthm KOHflajıapH yHHHr Kynra KHpryHHra Ka^îap ökh kchhh
HHKapHJiran xyKMJiapra HHcöaTaH KyjuıaHHJia^iH.

22~Mojm.a
HH30JiapHH x,ajı khjihiu

MasKyp Bhthmhh KyJiJiam Ba TajiKHH KHjiHin^ıa losara ReJia^HraH
HH30Jiap MapKasHH opraHJiap TOMOHHflaH Macjıa^^aTjıauıyBnap opıçajiH x,ajı
K;HJIHHaflH.
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23-Mo;*Aa

YsrapTHpHuiJiap

MasKyp BHTHMra x.ap KaH^aH saKTAa ToMOHJiapHMHr ysapo e3Ma
po3HJiHrH 6HJiaH ysrapTHpHUiJiap khphthjikuih MyMKHH. Bapna
ysraprapHinJiap 24-MOAAaAa naaapAa TyTHJiraH TapTHÖra MyBO(î)HK Kynra
KHpaAH.

24-MOAAa

PaTH^JHKauHfl Ba Kynra KHpnıuH

1. MasKyp Bhthm paTH^JHKattHJi KHJiHHaAH Ba AHnJioMaTHK Kanajuıap
opAaJiH yHHHr paTH4)HKaAHK ıgajiHHraHJiHrH TyFpHCHAa 0XHprH esMa
xa6apH0Ma ojiHHraHHAan cynr yriHS Kyn 3n:ra-q Kynra KHpaAH.

2. MasKyp Bhthm HOMyaH^H MyAAaTra TysHJiaAH Ba ToMOHJiapAan
ÖHpHHHHT AMHJlOMaTHK KaHaJIJiap Op^aJlK ÖOIHKa TOMOHAaH Bhthmhh
TyraTHUJ xaKHAa esMa xa6apH0Ma ojıran KyHHAaH 6omna6 ojith oh
yTiy'HHra KaAap ya KynHAa AOJiaAH.

3.Ma3Kyp Bhthm Kynra KHpran canaAaH oBTHÖopaH 1994 hhji
23 HioHAarH TypKHa ;^yMxypHKTH aa yaÖeKHCTOH PecnyÖJiHKacH ypTacHAa
4)yK,ap0JTHK, caBAo sa hchhohh Muuıap öyHHHa yaapo xyK:yKHH epAaM
KypcaTHUı xaAHAai'H lUapTHOMaHHHr "XyKM KHJiHHran maxcJiapHH
TonuiHpHm" HOMJIH 8-6o6h ys KynHHH HyKOTaAH.

IlIyHra ryBoyiHK öepnö, TernmjiH TapTHÖAa BaKOJiaTJiaHraH KyHHAa
HM30 HeKyBHHAap MasKyp Bhthmhh HMsoAaAHJiap.

ToiHKeHT maî^;pHAa 2022 hha 29 MapTAa hkkh ac.rı HycxaAa, xap 6hph
TypK, ysöeK sa HHmna THJUıapHAa TysHAAH. MasKyp Bhthm MaTHAapHHH
TaJlKHH KH-THOlAa KCJIHIHMGBHHJIHKJiap iOZâTâ KOAraH TBKAHpAa, HHPJIHB
THAHAarH MaTH ycTyBop XHCo6jıaHaAH.

TypKHH PecnyÖJiHKacH
^KyMaTH HOMHAaH

YaöeKHCTOH PecnyöJiHKacH
XyKyMaTH HOMHAaH

»eıcHp Bo3:SfâF
AaJIHH Ba3Hp^;:r-'^'"
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AGIÜEEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

Preamble

The Govemment of the Republic of Türkiye and the Govemment of the

Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as "the Parties",

Desirous of fürther promoting ffiendly relations and strengthening the
cooperation in judicial matters, particularly in transfer of sentenced persons, on the
basis of the principles of national sovereignty, equality of rights and non-interference
in the intemal affairs of the Parties,

Wishing to facilitate the rehabilitation of sentenced persons and,

Considering that this objective should be fulfılled by giving foreign nationals,
who have been convicted and sentenced as a result of their commission of a criminal

offence, the opportunity to serve their sentences within their own society,

Have decided to conciude an agreement on the transfer of sentenced persons
and agreed as follows:

ARTICLE 1

Deflnitions

For the purposes of this Agreement;

a) "sentence" means any punishment involving deprivation of liberty ordered
by a court for a limited or unlimited period of time on account of a criminal offence;

b) sentenced person" means that person who is serving a final and executable
sentence in the sentencing State;^,^,^
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c) "sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on

the person who may be or has been transferred;

d) "administering State" means the State to which the sentenced person may

be, or has been, transferred in order to serve his sentence;

e) "citizen" means a person -vvho belongs to the nationality of one of the

Parties;

f)"close relatives" means persons, considered such in accordance with the

national legislation of either Party;

g) "strong social ties" means social and economic ties, such as having close

relatives or having a certain business in territory of the Parties, even if the sentenced

person does not have a citizenship;

h) "legal representatives" means persons recognized as such in accordance

with the procedure established by the national legislation of each Party;

ARTICLE 2

General Principles

l.The Parties agree to afford each other the widest mutual cooperation in ali

matters related to the transfer of sentenced persons pursuant to the terms and

provisions of this Agreement.

2. A person sentenced in the territory of one of the Parties may be transferred

to serve the sentence in the territory of the other Party in due compliance with the

provisions of this Agreement.

ARTICLE 3

Central Authorities and Channels of Communication

1. The Central Authorities in charge of the implementation of this Agreement
for the Parties are:

i\'- r.i vV _

V.

the Ministry of Justice for the Republj.
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the General-Prosecutor's Offıce for the Republic of Uzbekistan.

2. In case either Party change its Central Authority, it shall notify the other
Party of the same through diplomatic channels.

3. The Central Authorities shall communicate with each other through

diplomatic channels. The Central Authorities may also communicate directly with
each other by using fax, e-mail and other means of prompt communication with a view
to facilitatinğ the implementation of this Agreement and the original documents shall
be submitted through the diplomatic channels.

ARTICLE4

Conditions for Transfer

A sentenced person may be transferred under this Agreement according to the
following conditions:

a) If that person is a citizen of the administering State or who, without
citizenship, has strong social ties of the administering State;

b) If the sentence is final;

c) If, at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person stili
has at least nine months sentence to serve;

d) If the transfer is consented to by the sentenced person or, where in view of
his age or his physical or mental condition one of the two States considers it necessary,
by the sentenced person's legal representative;

e) If the acts or omissions on account of vvhich the sentence has been iraposed
constitute a criminal offence according to the Iaw of the administering State or would
constitute a criminal offence if committed on its territory; and

f) If the sentencing and administering States agree to the transfer.
i
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ARTICLE 5

Obligation to Provide Information and Supporting Documents

l.The sentencing State shall provide the administering State with the following

information and documents:

a) the name and nationality, date and place of birth of the sentenced person and

his address in the administering State along with a copy of his passport or any other

personal identifıcation documents, and fmgerprints of the sentenced person, if
possible;

b) a statement of the facts upon which the sentence was based;

c) the nature, duration and date of commencement of the sentence;

d) a certified copy of the sentence and a copy of the relevant provisions of the
law under •vvhich the sentence has been passed against the sentenced person;

e) a medical, social or any other report on the sentenced person, where it is
relevant for the disposal of his application or for deciding the nature of his
confinement;

i) the document indicating that sentenced person gives her/his consent, in
v/ritten, by knowing ali legal consequences of being transferred under this Agreement;

g) the application of the sentenced person to be transferred or of a person
entitled to act on his behalf in accordance with the law of the sentencing State;

h) a document indicating how much of the sentence has already been served,
inciuding information on any pre-trial detention, remission, or any other factor
relevant to the enforcement of the sentence; and

i) a document vvhich shail be provided from the sentencing State agreeing to
the transfer of the sentenced person to the administering State;

j) any other information or document vvhich the administrating State may
consider necessary.

.. The administering StateshalI provide the,Ş£ntencing State with the following
information and docume^fs: .;,'|^.^'"r""\
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a) a document indicating that the sentenced person is a national of the

administering State;

b) a copy of the relevant law of the administering State which provides that the

acts or omissions on account of which the sentence has been imposed in the sentencing

State constitute a criminal offence according to the law of the administering State, or

would constitute a criminal offence if committed on its territory;

e) a statement of the effect of any law or regulation relating to the duration and

enforcement of the sentence in the administering State after the sentenced person's

transfer inciuding, if applicable, a statement of the effect of paragraph 2 of Article 13

of this Agreement on his transfer;

d) any other information or document which the sentencing State may consider

necessary.

article 6

Requests, Replies and Required Documents

1. Requests for transfer and replies shall be made in writing.

2. For the purpose of this Agreement, any documents affixed with the signature

and offıcial seal of the Central Authority of one Party shall be used in the territory of
the other Party without any form of authentication or affıxing apostille.

article 7

Refusal to Transfer

I.The transfer of the sentenced person may be refused if:

a) the requirements set out in the Article 4 of this Agreement have not been
fulfılled;

b) one Party considers that the transfer would damage its sovereignty, security
or public order, or that it is contrary to the provisions of national law;

e) the sentenced person.i|jnvolved in crı™ar||öGe.edings in the territory of
tencing State; ^
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d) the punishment caımot be enforced in the administering State for lapse of its
time or any other reasons provided by the legislation of this State.

2. Each Party may also determine at its discretion whether or not to agree to the
transfer requested by the other Party in circumstances other than the ones provided for
in paragraph 1 of this Article. The Parties shall promptly inform each other of its
decision and justification thereof, in written, whether or not to agree to the transfer.

article 8

Consent and Verifîcation

1.The sentencing State shall ensure that the person required to give consent to
the transfer in accordance with Article 4 does so voluntarily and with full knowIedge
of the legal consequences thereof.

2.The sentencing State shall afford an opportunity to the administering State to
verify through an authorized person or other offıcial agreed upon Avith the
administering State, that the consent is giyen in accordance with the conditions set out
in paragraph 1 above.

article 9

Personal Data Protection

■.t -t» 1-^ ,
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The Parties are responsible for the protection of the personal data obtained
during the iraplementation of the provisions of this Agreement. Such data might be
transferred to any third party only with the written consent of the Central Authorities.
This responsibility shall be valid even after the termination of this Agreement.
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ARTICLE 10

Transfer of the Sentenced Person

Where an agreement is reached on a transfer, the Parties shall determine the

time, place and other procedures for the transfer.

ARTICLE 11

Effect of Transfer for Sentencing State

1.The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the

administering State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence

in the sentencing State.

2.The sentencing State may no longer enforce the sentence if the administering

State considers enforcement of the sentence to have been completed.

ARTICLE 12

Effect of Transfer for Administering State

1.The competent authority of the administering State shall continue the

enforcement of the sentence after the transfer of the sentenced person.

2.The sentenced person cannot be tried or convicted for the same offence.

ARTICLE 13

Continued Enforcement of the Sentence

l.ln accordance with its national law, the administering State shall:

a) immediately continue the enforcement of the sentence of the sentencing

State, or;
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b) convert the sentence, through a judicial or administrative procedure into a

decision of that State, thereby substituting for the sanction imposed in the sentencing

State with a sanction prescribed by the law of the administering State for the same

offence.

2. As to its nature and duration, the sanction shall, as far as possible,

correspond with that imposed sentence, and shall not worsen the sanction imposed in

the sentencing State, nor exceed the maximum period of punishment prescribed by the

laws of the administering State.

3.The served part of sentence in the territory of sentencing State must be

inciuded in the term of punishment.

ARTICLE 14

Pardon, Amnesty and Commutation

Each Party may grant pardon, amnesty, commutation of the sentence or other

types of discharge ffom punishment in accordance with its law or other regulations.

ARTICLE 15

Review of Sentence

The sentencing State alone shall have the right to decide on any application for

review of the sentence.

ARTICLE 16

Termination of Enforcement

The administering State shall terminate enforcement of the sentence as soon as

it is informed by the sentencing State of any decision or measure as a result of which

the sentence ceases to be enforceable.
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ARTICLE 17

Information on Enforcement

The administering State shall provide the sentencing State with information on

the enforcement of the sentence:

a) when it considers enforcement of the sentence to have been completed;

b) if the sentenced person has escaped from custody or is dead before

enforcement of the sentence has been completed;or

e) if the sentencing State requests a special report.

ARTICLE 18

Transit

1.When one Party is cooperating with a third country on the transfer of

sentenced persons through the territory of the other Party, the former shall request the

latter for the permission of such transits.

2. Such permission is not required where air transportation is used, and no

landing in the territory of the other Party is scheduled.

3.The requested Party shall, insofar as not contrary to its national law, grant the

request for transit of the requesting Party.

ARTICLE 19

Language

Ali the information and requests regarding the transfer of a sentenced person

shall be provided in the official language of the Party to which it is addressed.
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ARTICLE 20

Costs

1. Costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State shall be

bome by that State. Any other costs incurred from the transfer of the sentenced person

shall be bome by the administering State.

2. Costs connected with transit shall be bome by the Party which has requested

the permission to the transit.

ARTICLE 21

Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed

either before or after its entry into force.

ARTICLE 22

Settlement of Disputes

Disputes regarding the application and interpretation of this Agreement shall be

settied by the Central Authorities through consultations.

ARTICLE 23

Amendments

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at

any time. The amendments shall enter into force in accordance with the procedure

prescribed under Article 24.

ARTICLE 24

Ratiflcation and Entry into Force

l.This Agreement shall be ratifîed and come into force after thirty days ffom

the;  day of receipt, through diplonjatic channels^f'3ie"'lSE^>wri

ratiflcation by the Parties. sf ^ v,
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l.This Agreement is conciuded for ımlimited period and shall remain into force
upon the expiration of six months from the date of receipt by one of the Parties,
through diplomatic channels, of the written notifıcation of termination of the
Agreement from the other Party.

3.On the date of entry into force of this Agreement, the articles in Section 8
entitled "Transfer of the Sentenced Persons" of the Agreement on Legal Assistance in
Civil, Commercial and Criminal Matters between the Republic of Türkiye and the
Republic of Uzbekistan dated 23 June 1994 shall cease to have effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Agreement.

Done at Tashkent on March 29, 2022 in two originals, each in Tnrkish, Uzbek

and English languages. In case of dispute in interpretation, the English text shall

prevail.

For

the Government of the

Republic of Türkiye

For

the Governnient of the

Republic of Uzbekistan

eKff Bozda

Minister of Justice Minister of Justice

t

V

^  'A
. M

•••

o'. A

' e fc

11


